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Liikenne- ja viestintäministeriö on käynnistänyt
lainsäädäntöhankkeen, jonka tarkoituksena on lisätä merkittävästi
suomen- ja ruotsinkielisten televisio-ohjelmien tekstityksiä.

Liikenne- ja viestintäministeriön uuden lainsäädäntöhankkeen
tavoitteena on, että suuren osan yleisöstä tavoittaviin suomen-
tai ruotsinkielisiin televisio-ohjelmiin liitetään jatkossa
ohjelmatekstitys.

Vieraskielisiin ohjelmiin liitetään äänitekstitys, joka perustuu
olemassa olevaan tekstitysaineistoon.

Tarkoituksena on parantaa television palvelua muun
muassa vammaisille ja ikääntyneille.

Viestintäministeri Suvi Lindénin mukaan televisio-
ohjelmien tekstitys on tärkeä osa sananvapautta.

- En halua, että Suomi profiloituu maana, jossa vain näkevillä,
kuulevilla ja nuorilla on täysimääräinen mahdollisuus osallistua
yhteiskunnalliseen keskusteluun ja suomalaiseen viihde-
sekä kulttuurielämään, sanoo Lindén.

Lindén puhui tänään torstaina suomalaisten televisio-
ohjelmien tekstittämistä käsittelevässä seminaarissa Finlandia-
talossa.

Tällä hetkellä ainoastaan YLE tekstittää osan kotimaisesta
tuotannostaan, kaupallisilla kanavilla nähdään tekstitettyinä
ainoastaan ulkomaisia ohjelmia. 

Lakiesitys on tarkoitus viedä eduskuntaan heti
alkuvuodesta.

http://www.digitoday.fi/yhteiskunta/2009/10/08/lindn-tv-
ohjelmien-tekstitys-on-sananvapautta/200921599/66

www.digitoday.fi - Kaikki digitaloudesta

http://www.digitoday.fi/
mailto:perttu.pitkanen@sanoma.fi
http://www.digitoday.fi/yhteiskunta/2009/10/08/lindn-tv-ohjelmien-tekstitys-on-sananvapautta/200921599/66
http://www.digitoday.fi/yhteiskunta/2009/10/08/lindn-tv-ohjelmien-tekstitys-on-sananvapautta/200921599/66

